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            INDLEDNING.
   

         

         Jeg havde været en Maanedstid i Rom, og den første Febertilstand ved Opholdet i den evige Stad havde sat sig noget, da det Rygte udbredte sig og snart bekræftedes, at Neumanns Wagner-Selskab skulde komme og opføre Trilogien — eller Tetralogien — »Nibelungens Ring«, og det i en mønsterværdig Udførelse med Reicher-Kindermann som Brynhild, Schott som Siegmund, Scaria som Wotan og Lieban som Mime — lutter første Rangs Navne i disse Roller.

         Den umiddelbare Følelse, som denne Efterretning vakte hos mig, var ikke, som man maaske kunde tro, Henrykkelse, men snarere en vis urolig og frygtsom. Forbauselse. Dette uhyre Værk, dette fire »Dages« Drama-Epos var altsaa Noget, der virkelig var til! som man løste en Billet til, gik ind i et Theater og saae og hørte! — Nu ja, hvad ellers? Det maatte jeg dog vide. — Ganske vist, men vide og vide er to eller mange forskjellige Ting. Jeg vidste det, men troede det ikke. Vel troede jeg, at Tetralogien var til, og at den af og til opførtes, men jeg troede det kun med hvad Scholastikerne kalde »den historiske Tro«, — d. v. s. jeg havde ingen personlig Tro paa, at den var til for mig, at jeg kunde lære den at kjende. Om man endog endelig opførte den for mine Øine og Øren, saa havde jeg en dunkel Forestilling om, at det var noget Uforstaaeligt og Unærmeligt, der vilde gaa forbi En som et fremmedartet Luftsyn og efterlade forvirrede Indtryk. At jeg allerede efter Første-Opførelsen af et enkelt Stykke skulde have et fuldt saa dybt, ja endog fuldt saa klart og detailleret Indtryk som efter nogen anden Opera, jeg havde hørt, og at jeg nogensinde skulde være lige saa fortrolig med dette Uhyre, som jeg var det med »Don Juan« og »Figaro«, det drømte jeg sandelig ikke om.

         Hvorfor og hvorfra jeg havde en saadan Fordom, ja spørg derom disse Journalister, der fra Arilds Tid have betragtet det som deres Formaal at ophobe saa mange Hindringer som muligt mellem de store Kunstværker og Publicum.

         Det var altsaa med en vis uhyggelig, men ganske visf ogsaa pirrende Følelse af at gjøre et Vovestykke, at jeg i Apollotheatret ved Engelsborg-Broen kjøbte en Billet og Texten til »Rheingold«, »Foraftenen til Trilogien«. — Jeg var ikke den samme, da jeg gik bort fra Trilogiens »sidste Dag«. Dette Værk, der ikke blot i sit Omfang har Kjæmpe-Dimensioner, hører til de faa, der berige Ens aandelige Indhold. Ligesom man ikke er det samme Menneske før og efter at man har læst Shakespeares Tragedier eller Faust eller hørt Beethovens Symphonier, saaledes er man heller ikke den samme før og efter at man har gjort Bekjendtskab med Wagners Nibelungenring; ukjendte Dybder i Menneske-Naturen og i En selv, uanede Høider i Skjønhedens Rige have afsløret sig for Ens Blik. Jeg har siden Gang efter Gang overværet Opførelser af det samlede Værk og endnu oftere set dets Stykker enkeltvis; min Kunstnydelse har faaet en uendelig Forhøielse ved at deles med det Menneske, der staar mig nærmest, den er bleven klaret og beriget ved gjensidig Meddelelse, og endelig er den hjemlige, fortrolige Syslen med Klarver-Partiturerne, fortsat i en Aarrække, traadt supplerende til, saa at jeg nu vel tør sige, at jeg ikke blot elsker men ogsaa kjender Værket, hvor langt jeg end er fra at have udtømt det Uudtømmelige. Bestandig er Kjærligheden steget med Kjendskabet, som den ægte Kjærlighed altid gjør. Men overfor den megen Tale om denne senere Wagnerske Musiks Dunkelhed, der ved det første Bekjendtskab skal gjøre den temmelig usmagelig, — i Modsætning til den Anskuelse, at man først ved at fordybe sig i den kan blive dens Skjønheder vaer, maa jeg fremhæve, at allerede efter den ene Opførelse i Rom stod Indtrykket i sin Helhed fuldbaaret og uforglemmeligt, — som det Billede, man faar ved i en Uge at gjennemvandre Berner-Oberland. Dobbelt lykkelig den, der senere kan hvile i dets Dale, trænge over Gletschernes straalende Sletter og tilsidst endog bestige dets høieste, tilsyneladende unærmelige Tinder.

         Der gives forskjellige Arter af Patriotisme: En vil prise sit Fædreland, dets Natur og Kunst, som det Ypperste paa Jorden; for ham er Oehlenschläger herligere end Goethe, Thorvaldsen mer end Phidias, Møens Klint og Himmelbjerget langt skjønnere end Alperne og Schwarzwald. En Anden, der ser den klassiske Oldtids Templer og Sculpturer, Italiens Renaissance-Skatte og Alpelandenes store Natur, begynder ikke at rose sit Fødeland, men bevæges af et inderligt Ønske om, at hans Landsmænd maatte kunne blive delagtige i den samme Nydelse. Det er maaske Noget af denne Følelse, der rører sig i mig, naar jeg levende attraar at gjøre det danske Publicum bekjendt med Wagners største og mest charakteristiske Værk, der jo hidtil, lige saa vel som græske Templer, venezianske Paladser og florentinske Malerier have været en gjemt Skat, forbeholdt for de faa Udenlandsfarere og endda mindre tilgængelig.

         Dette staar vel ikke i min Magt. Men muligvis kan jeg til en vis Grad forberede Forstaaelsen. Maaske kan jeg bidrage Noget til, at Læseren møder Kunstværket med mindre Sky og Uro, end jeg gjorde det, — at han med mere Viden om, hvad det er, han indlader sig paa, og med mindre Overtro paa Umuligheden af at forstaa denne saakaldte Fremtidsmusik maa kunne gaa til Opførelsen af dette vor Tids dramatiske Storværk, naar det lykkes at faa det bragt hertil. Dette er kun et Tidsspørgsmaal, og medens jeg skriver disse Linier, er allerede een af dets Dele under Indstudering paa vort Theater. Indtil det sker, maa jeg angaaende de her udtalte Domme bestandig ligesom Middelalderens Theologer appellere »fra den slet underrettede Pave til den bedre underrettede Pave«.

         Naar jeg nu altsaa sætter mig for, at føre Læseren igjennem Værket, saa er denne Opgave vanskelig, ja fra een Side set umulig. Thi om Musikken, denne Hovedside af Sagen, kan der naturligvis ingen Forestilling vækkes, — det Høieste, jeg her kan haabe, er at fjerne nogle Fordomme, f. Ex. mod de meget udskregne Ledemotiver, og give et vist almindeligt Begreb om den eiendommelige Technik, som sætter Wagner i Stand til paa ethvert Punkt at holde dette Kjæmpevæv sammen i en kunstnerisk Helhed, og at vise, hvilket inderligt Vexelforhold, der overalt bestaar mellem Musik og Text.

         Idet jeg gaar ud fra den sidste, for Ordet tilgængelige Side, vil jeg bestandig holde in mente hin anden, uhørlige Side af Kunstværket og hyppig forsøge at kaste Streiflys ud i dette Mørke. Ved at tilføie et Nodebilag med de vigtigste Motiver, haaber jeg ikke blot at illustrere min Omtale af disse, men ogsaa for det store Publicum at gjøre en fremmed og lærdere Ledetraad overflødig, naar nu snart en enkelt Del og senere utvivlsomt hele Værket — i alt Faid ved Gjæstespil — bliver levende paa vor Scene, hvor det i Virkeligheden har særlig Hjemret, som den eneste store, kunstneriske Forarbeidelse at Eddaens og Sagaens herligste Sagnstof, det mest Storslaaede i nordisk Literatur.

         Et Ord giver mig Haab om, at min Bestræbelse ikke vil være helt forgjæves, det mest træffende maaske, som er sagt om Wagners Virkning: »Naar man sætter sig hen for at overvære en Opførelse af Wagner,« siger Franskmanden Mendèz, »skal man ikke sige: vil jeg faa skjøn Musik at høre? eller: vil jeg faa smuk Poesi at høre? men man skal sige: der opføres et Drama; vil jeg blive bevæget?«

         Den, der møder redelig til Wagners »Nibelungens Ring«, med denne Stemning og denne Forventning, han vil ikke gaa skuffet bort, hvis han ellers er i fri Besiddelse af de høiere menneskelige Følelser, som al større Kunst henvender sig til. I den Forudsætning, at Læseren er paa dette Standpunkt, antager jeg, at Tæppet gaar til Side for »Trilogiens« Forspil, »Das Rheingold«.

         __________
   

      
   


            DAS RHEINGOLD.
   

         
I.

MUSIK-DRAMET.
   
Eller rettere: Tæppet er endnu for, og man hører — uden ret at vide, naar det er begyndt, det længe, længe hvilende Orgelpunkt, der endelig bliver til en Tveklang og dæmpet opløser sig i en stigende Bevægelse af de to Toner til en simpel Melodi, der bestandig gjentager sig
         
            1
         
      , medens den rhytmiske Ledsagelses-Figur bliver en stedse uroligere bølgende og vuggende Bevægelse. Da denne har naaet sit Høidepunkt, glider Tæppet til Side; man ser et grønligt Dyb, dunklest foroven og i flydende Bevægelse fra høire til venstre. Takkede og sønderrevne Klipperev rage overalt op, og et af dem gaar isoleret høit op i Midten som en Sandstenskegle. Om denne kredser en af »Rhindøtrene
      «, Woglinde, og synger sin gyngende og svævende Nymfemelodi; hendes Søstre Wellgunde og Flosshilde blande deres Stemmer med hendes; de dukke ned fra den dunkiere Strømregion og lege jagende mellem Skjærene
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      . Men i Forgrunden kommer nu Dvergen Alberich
       tilsyne, arbeidende sig op af en Kløft fra Nibelungernes dunkle Rige. Han glæder sig ved Synet af de svømmende Piger og kalder paa dem. »Fy, den lede Trold!« raabe de, »lad os vogte Guldet! Fader advarede os mod slig en Fjende« — og de samle sig om Kegle-Revet. Alberich lokker og beder, de give efter for deres drillevorne Havfrue-Natur, da de se, at det ikke er en Røver, men en forelsket Gjæk, og den Ene efter Anden nærmer sig, ladende som om hun vil lade sig fange, for saa i sidste Øieblik at undslippe, indtil han træt og rasende truer op imod dem med knyttet Næve. Men de vrede, mørke Akkorder, som i Nibelungernes Smedde-Rhytme ledsage hans Trusel, klare sig ved en let Rhytmeændring og gjennem Overgangen til C-Dur til den rige og straalende Rhinguld-Fanfare (II), der først dæmpet som en Anelse og derpaa bestandig mere æggende og hoverende trænger gjennem det sitrende og flimrende Accompagnement
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      ; og Nibelungens opadvendte Blik fængsles samtidig af en Glans, der stærkere og stærkere hæver sig fra Toppen af Revet, indtil Rhinguldet deroppe, vakt af Solen, gjennemstraaler hele Floddybet, og Rhindøtrene, der bade sig i dets Glans, hilse det i en fortryllende Sang.
»Hvad er det, som skinner og glimrer der?« spørger den nysgjerrige Dverg. »Hvor hører du hjemme,« spotte de, »at du aldrig har hørt om Rhinguldet, der vexlende vaager og sover? hvis du kan svømme, saa kom og bad dig i dets Glans.« »Det duer vel ikke til Andet end til eders Dykkerlege.« Men denne Spot over deres dyrebare Skat kunne Rhindøtrene ikke modstaa: —

            
               
                  Woglinde:
      

                  Des Goldes Schmuck
      

                  schmähte er nicht,
      

                  wüsst’ er all’ seine Wunder.
      

               

               
                  Wellgunde:
      

                  Der Welt Erbe
      

                  gewänne zu eigen
      

                  wer aus dem Rheingold
      

                  schüfe den Ring,
      

                  der masslose Macht ihm verlieh’.
      

               

            

         
Flosshilde dadler deres Uforsigtighed, men denne lysterne Dverg mene de ikke bringer nogen Fare med sig: han, som er ved at forgaa af Elskovs-Attraa, ham er det ikke beskaaret, af Guldets unyttige Raastof at danne den verdenserobrende Tryllering: —

            
               
                  Nur wer der Minne
      

                  Macht versagt,
      

                  nur wer der Liebe
      

                  Lust verjagt,
      

                  nur der erzielt sich den Zauber
      

                  zum Reif zu zwingen das Gold.
      

               

            

         
synger Woglinde til den tungsindig svulmende og faldende Forsagelses-Melodi (III), der som Afslutning indbefatter det korte, eharaktenstiske Ring-Motiv, som allerede bar Søsterens Ord: »Der Welt Erbe gewänne zu eigen —«.
Men de have forregnet sig. Vel var Nibelungens grændseløse Begjær først sanselig rettet mod dem selv, men ad denne vildfarende Vei er han nu kommen et Maal i Sigte, som er i langt dybere Overensstemmelse med hans raa og grumme Natur, og mod det retter han nu alle sine Kræfter. Det lykkes ham at klatre op til Toppen af Revet, og idet han afsværger al Elskovs-Lyst, river han Guldet ud af dets Stenleie. Det slukkes i hans Hænder; Alt hylles i Mørke. Med Haanlatter forsvinder han i Dybet ned mod Nibelungenriget, fulgt af de jamrende Rhindøtre, hele den dunkle Flod synes med dem at strømme ned efter. Skymasser træde i Flodtaagens Sted og opløse sig snart i skilte Lag, der hæve sig mer og mer; man øiner Klipper og Træer, og medens Ringmotivet (Iv), der har gjentaget sig uafbrudt, gaar over til sin himmelske Slægtning, det i bred og høitidelig Hymnepragt tonende Valhal-Motiv (v), belyser den opgaaende Sol Tinderne af den kyklopiske Gudeborg paa en Klippe hinsides den dybe Rhindal.
Fricka og Wotan vaagne under Træerne i Forgrunden og hilse det fuldendte Værk, som Kjæmperne have bygget. Men Fricka skjælver for Freia, som Wotan har lovet Riserne i Byggeløn. Parallellen med det Foregaaende er her aabenbar: ligesom Nibelungen, Svartalfernes Fyrste, for Ringens Verdensherredømme har forsaget Elskoven, saaledes har Wotan, Lys-Alfernes Herre, for selve Kjærlighedens Gudinde som Pris kjøbt den Borg, der skal sikre ham Verdensmagten.

            
               
                  Um der Macht und Herrschaft
      

                  müssigen Tand
      

                  verspielst du in lästerndem Spott
      

                  Liebe und Weibes Werth!
      

               

            

         
klager Fricka. Rigtignok har hun selv ønsket Borgens; Bygning; thi bekymret for hans Troskab maatte hun tænke paa, hvorledes hun kunde fængsle ham til sig: —

            
               
                  herrliche Wohnung
      

                  wonniger Hausrath
      

                  sollten mit sanftem Band
      

                  dich binden zu säumender Rast.
      

               

            

         
Ved disse Ord lyder en en ny, usigelig indsmigrende Melodi, der efter dette sit Fødselsted med Rette kaldes »Motiv der Liebesfesselung« (vi); skjøndt først tonende fra Frickas Læber maa den baade efter sin Natur og sin Anvendelse (navnlig i »Siegfried«) henregnes til Freia-Motiverne. Det andet af disse, der med let svævende Harpeklang maler hende som Lysets Dis, udfolder først ret sin gyldne Pragt under Loges Fortælling, men dets straalende Begyndelse, afbrudt af det betydningsfulde Flugtmotiv (VII) ledsager allerede nu Freias Optræden. Angst søger hun Beskyttelse hos Gudernes Fader, da hun ser Kjæmperne nærme sig. Wotan trøster dem med, at han aldrig har tænkt paa at bortgive Freia; det er Loge, der raadede ham til Overenskomsten med Riserne, og han har lovet ham at indløse Freia; — hvor tøver han nu? Ned fra Klipperne komme den blonde Fasolt
       og den mørke Fafner
      , i Dyreskind og med Træstammer til Stave; man hører Noget af det vældige Rise-Motivs (VIII) markerede Rhytme i Fasolts Ord:

            
               
                  Mächt’ger Müh’,
      

                  müde nie,
      

                  stau’ten starke
      

                  Stein wir auf:
      

                  steiler Thurm
      

                  Thür’ und Thor
      

                  deckt und schliesst
      

                  im schlanken Schloss den Saal.
      

               

            

         
Wotan nægter at give dem Freia, ja han haaner
dem:

            
               
                  Die liebliche Göttin
      

                  licht und leicht,
      

                  was taugt euch Tölpeln ihr Reiz?
      

               

            

         
Men den forelskede Fasolt har let ved at give ham Svar:

            
               
                  Die ihr durch Schönheit herrscht,
      

                  schimmernd hehres Geschlecht,
      

                  wie thörig strebt ihr
      

                  nach Thürmen von Stein,
      

                  setzt um Burg und Saal
      

                  Weibes Wonne zum Pfand!
      

                  Wir Plumpen plagen uns
      

                  schwitzend mit schwieliger Hand,
      

                  ein Weib zu gewinnen,
      

                  das wonnig und mild
      

                  bei uns Armen wohne: —
      

                  und verkehrt nennt ihr den Kauf?
      

               

            

         
Hans mørke Broder Fafner ser mere beregnende paa Sagen. Han bekymrer sig lidet om at vinde Freia, men meget om at berøve Guderne hende; thi det er hendes gyldne Æbler, som nære deres evige Ungdom; uden hende maa de sygne hen og Magten tilfalde Riserne. De trænge ind paa Freia, men hendes Brødre Thor
       (»Donner
      «) og Froh
       ile hende til Hjælp. Thor hæver allerede Hammeren:

            
               
                  Kommt her! des Lohnes Last
      

                  wäg’ ich mit gutem Gewicht —
      

               

            

         
Men Wotan strækker sit Spyd, hvori Forligs-Runerne ere ristede, ud imellem dem:

            
               
                  Verträge schützt
      

                  meines Speeres Schaft:
      

                  spar’ deines Hammers Heft!
      

               

            

         
Thi han veed, at Fasolt havde Ret, naar han advarede ham mod at bryde Forliget: —

            
               
                  Was du bist,
      

                  bist du nur durch Verträge: —
      

                  bedungen ist,
      

                  wohl bedacht deine Macht.
      

               

            

         
Wotans Væsen er ikke den seirende Heltekraft: det er den beregnende Visdoms Magt; han er Rettens Gud — dog ikke den ideale Rets, men Overenskomst-Rettens, den følesløse, magtbegjærlige Retskunsts Gud er han, der veed at brede Ufrihed om sig, men ogsaa hilder sig selv deri: som Symbol for dette Princip staar hans runeristede Spær, hvis pompøse, i fast Gang nedstigende Motiv (IX), uvægerlig afgjørende i sin Rhytme, med en skjæbnesvanger Dekadence i sin Melodi og en majestætisk Basunklang her indpræger sig i Erindringen som det mest charakteristiske af Wotans Motiver
         
            4
         
      .
Saaledes synes Knuden at være uløselig. Da viser Loge
       sig i Baggrunden; rødhaaret og rødklædt, rastløs i sine slangeagtige Bevægelser som sit chromatisk hvislende, og sit flamme-let springende Motiv (der senere som Ild-Galderen »Feuer-Zauber«, x spiller en fremtrædende Rolle) charakteriserer han sig strax som Ildaanden. I denne Egenskab, og tillige i Egenskab af uvildigt Mellemvæsen, har han prøvet den færdige Bygning, som Guderne ønske sig, men han selv ikke trænger til: —

            
               
                  Das Prachtgemäuer
      

                  prüfte ich selbst;
      

                  ob alles fest
      

                  forscht’ ich genau.
      

                  Fasolt und Fafner
      

                  fand ich bewährt,
      

                  kein Stein wankt im Gestemm’.
      

               

            

         
Hans ondskabsfulde Skadefryd skinner igjennem: der er intet Paaskud til ikke at betale Lønnen. Wotan, hans eneste Ven blandt Guderne, maner ham om hans Løfte, at indløse dette dyre Pant. Dog Loge vil kun have lovet af al Formue at grunde over, hvorledes det kan løses, det Umulige har han ikke lovet. Guderne true den Tvetungede, Riserne trænge paa for at faa Pantet, der nu ikke kan løses, kun Wotan bliver rolig i sin Tillid:

            
               
                  In Frieden lasst mir den Freund!
      

                  Nicht kennt ihr Loges Kunst!
      

                  reicher wiegt
      

                  seines Rathes Werth,
      

                  zahlt er zögernd ihn aus.
      

               

            

         
Og nu beretter Loge i en Sang, der er »Rheingolds« — ja et af Tetralogiens Pragtstykker, hvorledes han er flakket Verden rundt for at søge Erstatning for Freia, men forgjæves:

            
               
                  in der Welten Ring
      

                  Nichts ist so reich
      

                  als Ersatz zu muthen dem Mann
      

                  für Weibes Wonne und Werth! — —
      

                  So weit Leben und Weben
      

                  in Wasser, Erd’ und Luft —
      

                  lassen will Nichts
      

                  von Lieb und Weib.
      

               

            

         
Kun En veed han, der har gjort det. Og han fortæller om Guldets Rov; Rhindøtrene have klaget til ham, de anraabe Wotan om at straffe Røveren og give Guldet tilbage. Og efter i dette Sted, ledsaget af Rhinguldfanfarer og af Rhindøtrenes Terzet, at have svælget i den mest fortryllende og sangbare melodiske Skjønhed — bryder han tørt recitativisk af:

            
               
                  Dir’s zu melden
      

                  gelobt ich den Mädehen:
      

                  nun löste Loge sin Wort.
      

               

            

         
Hvilket Ord? blot det til Rhindøtrene eller det til Wotan, — hvorfor hele denne Historie i denne Sammenhæng? Selv den vise Gud forstaar det ikke. Hvorledes kan det hjælpe ham af hans Nød, at han ogsaa skal skaffe Andre deres Ret? Men Fasolt er bleven opmærksom: »Hvad godt er der ved Guldet, at det gjælder Nibelungen saa høit?« — »En Tant er det, i Vandets Dyb, til Lyst for legende Børn; dog naar det smeddes rundt til en Ring, hjælper det til den høieste Magt — —« og idet Loke synes at voxe dæmonisk og strækker Armene ud: —

            
               
                  gewinnt dem Manne die Welt.
      

               

            

         
Wotan har hørt om Guldet og dets Magtruner; — vilde han kunne smedde Ringen? Men Loke haaner ham: Kun den, der forsager Elskov, kan øve den Kunst, — du lader vel være dermed, — og det er desuden for sent. Grelt og skjærende forkynder han i Forargelsens Toner:

            
               
                  gerathen ist ihm der Ring.
      

               

            

         
Riserne have nu holdt Raad og erklære, at de ville tage Nibelungens Skat som Løsepenge for Freia, men føre hende med som et Pant, der er forfaldet om Aftenen. Wotan kan ikke forholde dem deres Ret, Froh og Thor tør ikke trodse hans Bud, og med ond Humor skildrer Loke for dem, hvorledes Riserne vade med hende gjennem Rhinen:

            
               
                  Fröhlich nicht
      

                  hängt Freia
      

                  den Ranhen über den Rücken.
      

               

            

         
Endelig vender han sig til de nedslagne Guder, der staa blege og skjælvende i den dunkle Taage, der tilhyller Alt, nu da Lysets og Kjærlighedens Gudinde er bortført, medens Skumringsmotivet (xi
      , fremstaaet som en Fordunkelse af Motivet for Freias Æbler ved Fasolts Ord: »alt und schwach schwinden sie hin, müssen Freia sie missen«) spinder sit dunkle melodiske Væv, hvis Afslutnings melankolske, chromatisk nedstigende Akkorder sænke sig over Sindet blødt og tyst som Skumringens Skygger. »Hvad times de evige Guder?« spørger han med haansk Deltagelse. I Thors kraftesløse Haand synker Hammeren. »Nu har jeg det! I har idag endnu ikke nydt af Freias gyldne Æbler; Havens Gartnerinde er pantsat, — Frugten hentørrer paa Grenene. Mig gjør det mindre, tilføier han bidende; karrig altid gav mig Freia kummerlige Bid af den kostelige Frugt, thi kun halvt saa ægte er jo jeg som I Herlige!« »Op, Loge! til Nibelheim!« raaber Wotan og følger Loge ned i en Kløft, hvoraf tætte Svovldampe vælde ud og skjule Alt, medens Nedstigningen til Dvergenes underjordiske Rige males i Toner. Med Loges lueflagrende Chromatik til Fører og den sværmeriske Frase »Weibes Wonne und Werth« (xii
      ) til et ofte gjentaget klagende Løsen
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       tiltrædes Farten; Flugtmotivet (kjendt fra Freias første Fremtræden) fører dernæst videre og Guld-Fanfaren klinger igjennem; men idet nu et rødligt Skjær gløder i Taagen og belyser udhængende Klippemasser, lyder bestandig nærmere og mere eneraadigt et nyt rhytmisk Motiv, spillet af Hamre paa Ambolte, Nibelungernes Smeddemotiv (xiii
      ). Ogsaa dette Glimt af Smedierne forsvinder i Mulm og Mørke, indtil nye Klippeformer stige op.
Dampen spreder sig. Man ser en underjordisk Kløft, hvori flere Klippe-Gange munde ud. Alberich
       trækker sin Broder Mime
       frem ved Ørene og forlanger den færdige »Tarnhelm
      «. Mime vil endnu beholde den; der mangler Noget — her og der — —. Men Alberich river den færdig smeddede Ring-Hue fra ham, sætter den paa Hovedet og udtaler Trylleformlen, der gjør ham usynlig
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      . »Ser du mig, Broder?« »Hvor er du?« — »Saa føl mig« — og Mime hopper skrigende om under hørlige Svøbeslag.
Han ligger endnu paa Jorden og vrider sig, da Wotan og Loge komme ned gjennem en øvre Kløft. Loge udspørger ham deltagende, og Mime klager sin Nød, hvorledes han maa trælle for sin kjødelige Broder, der tvinger dem Alle ved Ringens Tryllemagt.

            
               
                  Sorglose Schmiede
      

                  schufen wir sonst wohl
      

                  Schmuck unsern Weibern
      

                  wonnig Geschmeid,
      

                  niedlichen Niblungentand:
      

                  wir lachten lustig der Müh.
      

                  Nun zwingt uns der Schlimme
      

                  in Klüfte zu schlüpfen,
      

                  für ihn allein
      

                  uns immer zu müh’n.
      

               

            

         
Ham havde Alberich befalet at smedde en kunstfærdig Ring-Hjelm; da han mærkede, hvilken Tryllekraft den besad, vilde han beholde den for ved Hjælp af den at overliste Tyrannen, — da kom denne ham i Forkjøbet.
Alberich
       driver nu med sin Svøbe Nibelungernes Dverge-Hær ind fra en Side-Schakt; de ere belæssede med gyldne og sølverne Smeddesager, Nibelungernes Skat, som de paa hans Bud samle i en stor Hob, hvorpaa han truende udstrækker Ringen og jager dem Alle ud til nyt Arbeide. Nu vender han sig til de Fremmede, som han kjender og mistroer. Forgjæves minder Loge ham om Fættertroskab og Venskab: hvo gav dig Lys og varmende Lue, da du laa i den kolde Krog? hvad havde din Smedden hjulpet dig, havde jeg ikke hedet dig Smedien? — »Nu holder du dig til Lys-Alferne, men jeg frygter dem ikke. Vogt jer, I evige Svælgere! vogt jer for Nibelungernes natlige Hær.« »Hvo maa ikke beundre Alberichs Værk?« siger Loge. »For din Ring bøier dit skjælvende Folk sig, — men hvad om nu en Tyv overlister dig om Natten?« »Den Listigste troer sig Loge, Andre han altid tænker sig dumme,« svarer Alberich haanlig, og han viser dem Tarnhelm ved sit Bælte, og forklarer dens Kraft. »Meget har jeg seet, og mangt erfoer jeg, blev aldrig dog sligt et Under vaer,« svarer Loge, — »troer dig ei heller, før jeg ser det.« Da sætter Nibelungen Tarnhelm paa Hovedet, udtaler Trylleformlen, forsvinder i Dunst og viser sig som den skrækkeligste Drage, hvis fligede og mosgroede Hoved gabende aander Ild ud imod dem. Loge skjælver endnu, da Nibelungen staar for dem med Tarnhelm i Haanden. »Tror I mig nu, I Vise?« »Det Under troer jeg, fordi jeg saae det. Voxe kan du; men mægter du og at skabe dig liden? den Vei var visest, til Farer at fly — vanskeligst synes mig det.« »Svært for dig vel, du, som er dum — hvor liden lyster du mig?« »At den snævreste Skal dig rummer, hvori en Padde sig skjuler.« — Og Alberich sætter Tarnhelm paa Hovedet: »Intet er lettere, Loge giv Agt: — Padde kryb — plat og krum.« Loge speider i Dampen: — »Padden dèr — grib den rask!« Wotan sætter sin Fod paa Skallen, Loge river Tarnhelm til sig. De binde Nibelungen og slæbe ham op igjennem Kløften.
I omvendt Orden skifter nu Scenen tilbage under Farten opad. Dystert klinger Ringmotivet ud i Forsagelses-Toner — Smeddenes Amboltklang bliver lydeligere og nærmere, medens Essenes Ild gjennemtrænger Skyerne, og taber sig igjen; — Flugtbevægelsen farer forbi Risenheim, Jordens Ryg, fra hvilken Jætternes Kjæmpeskridt drøne, og bevinget af Loges Luer, flyver den i chromatisk Form op imod de sollyse Høider, hvor Guderne bo. Taagerne svinde atter, og ud af Hulen paa Bjærg-Aasen slæbe Wotan og Loge den bundne Nibelung, viser ham haanlig den Verden, han vilde erobre, og forlange Nibelungen-Skatten i Løsepenge.
Ved Ringens Magt kalder Alberich Skatten op. Man hører dens tunge, opad-arbeidende Motiv, og snart mylrer Dverge-Hæren ud af Hulen, stønnende under Vægten af det meget Guld, som de hobe op foran Wotan. De styrte bort igjen paa et Vink af deres barske Herre, som nu begjærer at løses; men Wotan forlanger endnu Ringen. »Mit Liv, men ikke Ringen!« »Ringen vil jeg, gjør med dit Liv, hvad du vil«, siger Wotan og vrister ham Ringen af Fingren. Loge maa nu løse Alberich, og »hans Frihed hilser dem« med det betydningsfulde Forbandelses-Motiv (xiv
      ):

            
               
                  Wie durch Fluch er mir gerieth,
      

                  verflucht sei dieser Ring!
      

                  Kein Frohersoll
      

                  seiner sich freu’n;
      

                  keinem Glücklichen lache
      

                  sein lichter Glanz; —
      

                  wer ihn besitzt,
      

                  den sehre Sorge,
      

                  und wer ihn nicht hat,
      

                  nage der Neid!
      

                  Jeder giere
      

                  nach seinem Gut,
      

                  doch Keiner geniesse
      

                  mit Nutzen sein’; — —
      

                  bis in meiner Hand
      

                  den geraubten wieder ich halte!
      

                  So — segnet
      

                  in höchster Noth
      

                  der Nibelung seinen Hort.
      

               

            

         
Næppe er Alberich forsvunden i Hulen, saa kommer Fricka, Thor og Froh, lykkelige over at se Løsesummen bragt tilveje, og Fasolt
       og Fafner
       bringe Freia
       tilbage. Den forelskede Fasolt, der fortryder Freias Salg, forlanger, at hun skal dækkes med Guld. Han og Fafner støde deres Pæle i Jorden foran Freia, og imellem dem hobe Loge og Froh de gyldne Stykker, Skjolde, Fade, Ringe og Plader op, medens Riserne paasee, at der ingen Huller og Sprækker er. Da Skatten er sluppen op, ser Fafner Freias Haar endnu, og Loge maa uvillig dække Hullet med Tarnhelm. Løsningen synes fuldstændig, — da opdager den vemodige Fasolt hendes Øine gjennem en lille Sprække og forlanger Ringen paa Wotans Finger til Dækning. Trods Alles Bønner nægter Wotan at give Ringen, Fasolt trækker allerede Freia frem: hun maa nu følge dem for stedse. Da fordunkles Scenen; i Fjeldhulens Mørke viser sig Erda, Ur-Vølven, Nornernes vise Moder, medens Ur-Motivet (fra »Rheingold«s Begyndelse) i sin rolige Stigning fører Fantasien tilbage til det stille Floddyb, da Guldet endnu hvilede der uden at have bragt Splid og Ufred i Verden — i dette Evigheds Dyb hører hun hjemme — (man mindes Forestillingen om Mimers Brønd og Urds Kilde i den nordiske Mythologi) — her ser hun udenfor Tidens Væv dens Islæt, Alt, hvad der skal blive, og hun er kommen i Wotans høieste Nød, for at mane ham: »Ein düsterer Tag dämmert den Göttern!« — her vendes Norne-Motivet (som det nu kan kaldes) om til den nedstigende Modsætning, Götterdammerungs-Motivet (xv
      ). »Dir rath’ ich, meide den Ring!« tilraaber hun Guden og forsvinder i Dybet. Wotan vil følge hende, men Thor og Froh holde ham tilbage. Nu kaster han Ringen hen til Skatten, Fafner griber den og begynder strax at vælte Guldstykkerne ned i en Sæk, som han allerede forsynlig har bredt ud. Fasolt, som er nedslaaet over Tabet af Freia, opdager, at Broderen er kommen ham i Forkjøbet. »Lad du ham faa Guldet og tag blot Ringen,« raader Loge ham. Fasolt fravrister Broderen Ringen, men Fafner rykker sin Kølle-Stav op og slaar ham død til Jorden, kaster Ringen i Sækken og slæber af med den, medens Guderne forfærdede opleve den første Virkning af Forbandelsen, hvis Motiv hæver sig i frygtelig dæmonisk Kraft.
Fra Begyndelsen af denne Scene har Baggrunden med Valhal været hyllet i Taage. Thor, Tordenens Herre, samler nu det blege Skylag til Uveir, for med Torden og Lyn, der følger hans Hammerslag paa Klippen, at feie Himlen ren, og Broderen Froh lader Regnbuen spænde sig over den dybe Rhindal til Gudeborgen, der nu straaler vinkende i Aftensolen, ombølget af Hymnemarschens vældige Basunklang. Fortabte i Beundring skue Guderne deres Bolig:

            
               
                  Von Morgen bis Abend
      

                  in Müh’ und Angst
      

                  nicht wonnig ward sie gewonnen,
      

               

            

         
Sværdfanfarenxvi
      

            
               
                  Was, mächtig der Furcht,
      

                  mein Muth mir erfand,
      

                  wenn siegend es lebt —
      

                  leg’ es den Sinn dir dar!
      

               

            

         
Guderne staa nu ved Regnbue-Broen. Loge slutter sig til dem — men med Betænkelighed:
Ihrem Ende eilen sie zu,
      
die so stark im Bestehen sich wähnen.
      
Fast schäm’ ich mich
      
mit ihnen zu schaffen;
      
zur leckenden Lohe
      
mich wieder zu wandeln
      
spür’ ich lockende Lust.
 
 
 




OPS/images/9788711596524_cover_epub.jpg
Karl Gjellerup

RICHARD WAGNER I
HANS HOVEDVARK
“‘NIBELUNGENS RING”

Lindhardt og Ringhof






OPS/images/image_title_online.png





OPS/TOC.xhtml

    Indhold


  

		Titel


   		Kolofon


   		Other


   		INDLEDNING.


   		DAS RHEINGOLD.


   		LEDEMOTIVET.


   		FRA FORAFTENEN TIL TRILOGIENS »FØRSTE DAG«.


   		»DIE WALKÜRE«.


   		SIEGFRIED.


   		»GÖTTERDÄMMERUNG«.


   		VÆRKET SOM HELHED.


   		NODE-BILAG


   		Om Richard Wagner i hans hovedværk "Nibelungens ring"


   		Noter





  

